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C血e is a problem that plagues any society.

As a nation grows bigger and more complex, the

COnditions that foster crime multiply‥ greater

COnCentration of poorl in the cities’inadequate

POhee protection言ncreased use of drugs and

alcohol, etC. As centers of commerce and popula-

tion, Cities have always been the areas most hard

hit by crime, from §imple theft to murder. Until

recently, mOSt Crimes in the U.S. were com_

mitted by adults, those who had exhausted or

never found their opportunities to succeed

Within the provisions of the law, and had to

resort to i11egal means in order to survive. Now,

however, this criminal body2 is abetted by a

large corps of teenagers" These youths, because

Of a legal system that does not punish them,

OPerate With impunity,3 scoming law officers

Who try to apprehend them.

The court system has not been able to adjust

to the new wave of youth crime. The laws are

StiⅡ structured so that a minor (a person below

eighteen years of age) who commits a crime w皿

not have to go tojail; rather, he will, at WOrSt, be

Sent tO a juvenile home for a few month§ Of

“correction,,; Or, he might merely be released

into the custody of his parents. usually, unless

the youth is a regular offender, he will be re-

1eased with no punishment whatsoever. The

reason behind this is that we fancy ourselves to

be a負humane”4 society, Where mistakes are

tolerated; if one errs when he is young, We

must not punish him so as to make him resent

SOCiety. Instead, We Should give hin another

Chance in life. The assumption is that if a young-

Ster is pardoned, he will realize his mistakes and

become a responsible member of society. Un-

犯罪はどの社会をも悩ましている問題である。国家が

より大きく複雑になるにつれて,犯罪を生み出す状況が

増大するo例えば都市に貧困な人たちがますます集中

すること,警察の保護が不十分なこと,麻薬とアルコー

ルの使用が増えることなどである。商業と人口の集中す

る場所として・都市はこれまでも単純な盗みかち殺人に

至るまでの犯罪の被害を最も受けやすい地域であった。

最近までアメリカの犯罪の大部分は,大人によって起

こされたものであった○それらの人たちは,法律の枠の

中で成功する機会を使い果たしたか,そのような機会を

見つけたためしかなくて,生き残るために非合法な手段

に頼らなければならなかった人たちである。しかしなが

ら・今やこの犯罪者たちは,ティーンエージャーの大軍

によって寄切されている。これらの若者は,罰せられる

法律上の制度がないために,なんのとがめも受けずに動

き回り・彼らをつかまえようとする法執行者(警官など)

をあなどっている。

裁判制度は青少年犯罪の新しい波に対応することがで

きなかっな法律はまだ未成年者(18歳以下の人)が罪

を犯しても刑務所へ行かなくてもすむような仕組みにな

っている。つまり・悪くしても,二,三か月の「矯正」

のために少年院へ送られるくらいであり,さもなければ

放免になって両親の保護監視のもとに置かれるだけであ

る。通例・その若者が常習犯でなければなんの処罰も

受けないで釈放される。この背後にある理由は,我々の

社会が「人情ある」社会であると空想しているためであ

り・そのような社会では過ちは大目に見られることにな

っているかちである。若いときに過ちを犯しても,その

人問に社会を恨ませか、ために,罰してはなられ、ので

ある。その代おりに,もう-度人生のチャンスを与えな

ければならか、ことになっている。その想走は,若者が

許されれば・自分の過ちを悟って,社会の責任ある一員

になるであろうということである。しかしながら,不幸

にして・これは希望的観測にすぎか、。なぜなち違反者
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fortunate]y’however, this is mere wish餌think_

ing’5 for instead of the offenders being grate餌

for being pardoned, they see a way to commit

Crimes with no threat of punishment" The youths

know that they will only be re上eased or given a

Short tem sentence; the cr血na=ife, then, is

made attractive・ Recognjzing thjs incentive, Older

CriminaIs often get teenagers to do their work for
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As上de from the jaws themselves, the courts

PreSent a problem with the Ienient sentences

PaSSed out by the judges. In a ce」ebrated case

recently’a yOuth was acqujtted on a rape change,

because the judge proc工aimed that the morals of

the community (where many g中ls w。r。 Sh。rt

Skjrts and see-through b]ouses8) 1ed the boy to

COmmit his act. The judge ignored the fact that

the girl who was raped in this case was not

Seductively attired’and presented no extra-

Ordjnary a11urement・ The type of mentality dis-

Played by the judge is quite common, and ac・

COuntS for many instances of youths committing

heinous crimes, and being released with no

Pu血§hment.

The courts are further hampered by many

witness’refdsal to testify against a youth. They

fear retaliation‥ they fbe=hat if they testfty

against a youth’he or his friends will respond by

haming them’their famiIies, and their property.

Very few teenagers act singIy; mOSt belong to

gangs.9 Gangs have been a part of our citjes for

yearS, eXisting for several reasons. Many youths,
fearing the hosti」e elements around them, join

gang§ fdr safdy; aS members they w劃have pro-

tection from young rowdies.1 0 The gangs aiso

PrOvide an insecure youngster with instant status;

as related in the Jet theme song from “West Side

4

は許されたことを感謝する代か月こ,弼せられる心配な

しに犯罪を犯せることを知るのである。若者は,ただ釈

放されるか・短い刑期を与えられる刺すであることを知

っている。となると,犯罪者の生活は魅力的なものとな

るoこのような励みになる動機に気づいな年長の犯罪

者は・しばしばティーンエージャーに代れ′)に仕事をや

ちせるのであるo若者はたっぷりと手数料をもろい,プ

ロの犯罪者は不法な手段で手に入る金の分け前をなんの

危険もなしに手に入れる。

法律自体は別としても・法廷は裁判官が申し渡す寛大

な判決で問題となっている。最近評判になった事件では,

若者が暴行で告発されたのに無罪となっな理由として,

裁判官はこの社会(そこでは多くの娘がショート・スカ

ートをはき・シー・スルーのブラウスを着ている)の道

徳が少年にそのような行為をさせたのだと宣言しなぞ

の裁判官はこの事件で暴行された娘は誘惑的な服装もし

ていなければ特別にそそのかすような態度に出たもの

でもなかったという事実を無税したのである。この裁判

官によって示されたような考え方は極めて普通であI),

若者か凶悪な犯罪を犯しておいて,罰も受けずに釈放さ

れるという多くの例の原因となっている。

法廷は・若者に不利な証言をすることを多くの目撃者

が拒むことによってさらに妨げられている。彼ちは報復

を恐れる。ある若者に不利な証言をすれば,その若者,

あるいはその友人が彼ち自身や自分の家族と財産に危害

を加えるという仕返しをすると感じている。単独行動を

するティーンエージャーは極めて少なく,大部分はグル

ープに加おっている0不良グループはアメリカの都市と

は長年の間・切り離せないものになっており,いくつか

の理由で存在しているo多くの若者は,周囲の敵意ある

連中を恐れて・安全のためグループに加ねる。彼ちはメ

ンバーとして・若い乱暴者に対する保護を受ける。グル

ープはまた不安定を若者に対して・即座に身分を与える。

つまり『ウェスト・サイド物語」のジェット団のテーマ

ソングの中に歌おれているように,若者がグループに加

おると,

少年よ,おまえは大人だ

若者よ,おまえは王様だ

グループでは・ティーンエージャーは力を持ち,彼ら

はますます大きな脅威となる。

青少年犯罪の問題に手を貸している-つの要素は,多

くの都市家庭における家族単位の崩壊である。しばしば

家庭には・遺棄・死亡・非嫡出(私生児)のために,片

親しかいないo工O代の母親という現在の現象は安定した

家庭のない子供を多数つくり出している。狭い住居,麻

薬・アルコール,婚外性交・不潔,貧困が相まって,多

くのゲバー(黒人・少数民族居住のスラム街)の家庭

は放浪性を醇ち・その籍栗として・子供が一貫した強固

な価値観を身につけることはできか○正しいお手本を

示す人かいかので子供は当然のことながら地元の英
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Story,,,l l when aladjoins the gang’

Little bの,, yO所e a Man,

Little man, yOuわa Ktng.

In groups血e teenagerS have strength, making

them an even greater threat.

A contributing factor to the problem of youth

crime is the breakdown of the family unit in

many city homes. Often, a family will only have

one parent, due to desertion, death, Or illegitir

mate births. The current phenomenon Of teenage

mothers is producing a large number of children

without stable homes. Overcrowding, drugs,

alcoholism, eXtra-marital sex relationships, filth・

and poverty have all combined to make many

ghetto families itineran串nd as a result not con-

ducive to a chnd’s leaming a conSistent’StrOng

set of values. With no one to Set a POSitive

example, a Child will naturally look to Iocal

heroes to emulate; and when those with the

greatest status are pimps’drug dealers’and

thieves, then that sort of behavio丁becomes

socia11y acceptable’and even desirable. Indeed,

there is often tremendous peer preSSure 1 2 against

a youth’s holding traditionally ``good” values,

such as trustwOrthiness’reSPeCt for property,

etc.; and, if one wantS the respect of his peers, he

must adopt the mores13 of the community,

which might include dishonesty’disrespect, etC.

男女別検挙者総数

に占める未成年者
の割合(1970年お

よび1975年)

雄を熱心に見習おうとする。そして・最高の地位を持つ

者が,ボン引きや麻薬の売人や泥棒であるとなると・そ

ぅいった行動が社会的に認められたものになり・望まし

いものとさえなるのである。事実・若者が信頼性や財産

の尊重というように伝統的に「良い」とされる価値観を

持づことに対して,しばしは恐ろしいほどの同輩の圧力

がかかる。そして,同輩の敬意を得たければ,その社会

の慣習を受け入れなければならか0それには不正直・

無礼などが含まれているかもし九か、〇二の反抗的な態

度はアメリカの学校に数えきれか問題を引き起こして

きなそこにはl年のかな-)の間・若者が集まっている

ので犯罪はほかと同じようにはびこっているo学校が

このような悪い生徒を送り出している・と多くの人が非

難するが,そのような生徒こそが学校を能率的に運営す

るのを困難にしているのである。

犯罪の動機はお金を手に入れることだという考え方が

ぁるかもしれない。しばしばそうであるが・単なるいわ

れのない破壊へ向かうという不安な傾向がある。人々は

遊び半分に首を絞められる。お金は二如勺な目的にすぎ

ない。それから,なんの利益ももたらさない犯罪である

いたずら的破壊行為が増加している。若者は社会をサデ

ィスト的に見てお。・それが乱暴な爆発的行為という形

で表明されるのである。全国的に見て・ 「権利」の問題を

極限まで押し進めることが流行しており・ティーンエ‾

ジャーもどこまでそれを押し通せるか試してみているよ

うに思かれる。
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This recalcitrant attitude has caused untold prob・

1ems in the nation’s schooIs, Where the youths

COngregate for much of the year: Crime is as

rampant there as it is elsewhere. Many people

blame　血e schooIs for tuming out such bad

Students; yet, the students are the ones who

make it di純cult to run an emcient school.

One might think that the motivation for crime

WOuld be to get money. This is often the case,

but there is a disturbing trend towards mere

wanton destruction. People are mugged 14 for

SPOrt, mOney being only a secondary objective;

and vandalism,1 5 a crime that yields no profit

Whatsoever, lS gOmg uP. The youngsters are

taking a sadistic view of society, Which is mani-

fested in their violent outbursts. Nationwide, the

VOgue is to push any question of “rights,, to the

limit, and the teenagers are apparently trying to

See just how far they can go.

Unless some changes are made, the problem

Can Only continue to grow worse. Under the

Current Sy§tem, yOungSterS have no respect for

血e law, and have no reason to, for the law does

not provide any sort of deterrent to their com-

mitting cr血es・ In fact, it encourages them to

break the law, for they can do what they want

With no fear of punishment. The first step, then,

WOuld be to restructure the laws so that youths

Who commit adult crimes can be punished by the

Same Standards as adults. When subject only to

juvenile court decisions, a yOuth builds no

Criminal record, and receives sentences that are

not commensurate to the degree of his crime; if

he knew beforehand that he could face a longjail

tem, he might. not be so bold. This has been

tried in New York, New Orleans, Memphis and

Atlanta’With the result being a reduction in

youth crime; it seems, then, tO be a positive step.

Another possib曲y that has been experi-

mented with is that a youth must pay back the

PerSOn he has robbed or hamed. Often, he must
WOrk directly for that person to pay offhis debt.

Youths who do this emerge with a greater

amount of responsibility, and respect for others;

however, this approach has not been implement-

ed often enough to show sign鍾cant results.

Some have suggested that we invoIve the

youth’s family directly in the rehabilitation pro-

cess’Which is extremely costly, by making the

ParentS §ubsidize the c皿d’s stay in a correctional

institution. If he must pay out of his own

POCket for his child’s punishment, a Parent Will

be more likely to guide the youngster with a

46

いくつかの変化が起きなければ,問題は悪化し続ける

だけである。現在の制度の下では,若者は法律を尊重し

ていないし,尊重する理由もないのである。なぜなら法

律は彼らが犯罪を起こすことを少しも阻止する力となっ

ていないからである。事実は,それが彼らに法を破るこ

とを奨励している。なぜなら,彼らは罰せちれる心配な

しに,したいことができるからである。となると,第一

の手段は,大人と同じ犯罪を犯す若者は大人と同じ規準

で罰せられるように法律を組み立て直すことであろう。

少年裁判所の決定しか受けないとなると,若者は犯罪記

録(前科)を重ねることもなく.犯罪の程度につり合っ

ていない判決を受ける。若者が長期間の刑を受けること

があるのをあらかじめ知っていれば　今ほど大胆にはな

ちないかもしれない。これはニューヨーク,ニューオー

リンズ,メンフィス,アトランタで試みられ　その結果

として,青少年犯罪が減少した。となると,これは効果

的な手段のように思おれる。

実験されているもう一つの可能な方法は,若者が物を

奪ったり,傷つけたりした人に返済をするというもので

ある。しばしば　彼はその負債を全額返済するために直

接その人のために働かなければなちない。これをやる若

者はより強い責任感と他人に対する敬意を持って生まれ

変れる。ただ,このやり方は意味のある結果を示すほど

頻繁には実施されていない。

人によってはこういう提案をする。つまIら　矯正施設

に子供が収容されると親に金を出させて,非常に費用の

かかる更生計画にその若者の一家を直接関与させようと

するものである。親が子供の罰に対して自分の財布から

金を払ねなければならないとすると,子供を厳しく指導

する見込みが大きくなって,子供は警察などの厄介には

ならなくなるだろう。このようにして,一家は更生の経

費を一部分負担することによって,家族全員で責任を負

れなければなちない。そうすれば,子供に思いのままに

社会に対して敵意をぶちまけるのを許すようなことはし

ないであろう。

この家族の責任を強調することは,全社会に及ぶよう

に押し広げることができる。それぞれの社会は思い切っ

て犯罪と戦うことに乗り出さなければならない。すべて

の市民は団結して力を貸さなければならない。それが犯

罪者に不利な証言をすることであっても,邪道に入った

若者に助言を与えることであってもよい。若者が収監さ

れると,協力している多数の人によって強力に追及され

る,ということを知っていれば　分断し,おびえでいる

社会を相手に動いているときよI)も,法律を破る見込み

が少なくなるだろう。今やカウンセラーたちは若者に,

自分たちの問題に責任があるのは,自分たち白身であっ

て,社会ではないということを強調している。この狙い

は,言い訳や身代わりの悪者を捜し求める代おりに,自

分たちの更生の責任を自分白身でとるようにさせること

である。我々はこの問題に対して強い積極的な態度をと
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strong hand’SO that he will stay out of trouble・

Thus, the famdy, by assuming a portion of the

financial burden, muSt be responsible for its own

members, rather than allowing them to vent their

hostility on society at w組1.

This emphasis on famdy responsibility can be

extrapolated to encompass the whole com-

munity: eaCh community must take it upon itself

to1 6 fight crime. An citizens must band together

and help, be it17 by testifying against an of

fender or by offe血g councfl to an errant youth.

If a youngster knows that his enjailment18 wiu

be vigorously pursued by a number of people

working together, he will be less likely to break

the law than if he were operating against a frag-

mented, fear餌society. Counsellors are now

stressing to youths that they have themselves

only, and not society, tO blame for their prob-

lems. The attempt is to get them to take the

responsib航y for their rehabilitation upon them-

selves, rather than to Iook for excuses and scape-

goats.19 we must all take a strong’POSitive at-

titude towards the problem, for if we do not it

could contribute to the breakdown of our cul・

ture. we now realize that we are faced with a

serious problem; What remains to be seen is

whether or not we can COme uP With2O a con-

ちなければならか、。なぜなら,そうしなければ我々

の文化を崩壊させてしまう一因となり得るからである。

我々は重大な問題に直面していることを今や認識してい

る。今後に残されていることは,その問題を扱う首尾一

貫した効果的な方法が見つけられるかどうかである。

闘　　　　　母一間"〇一÷‾÷‾軸講読
く注〉 1. poor　普通はthepoorと

して名詞になるが,ここではpoorだけ

で集合名詞になっている。 2. crimi-

nal body　犯罪者仲間。このbodyは
「総体,全員」をさし, POPulationに

近い。ある学校の生徒全体をstudent

bodyというのを参照。 3.with impu-

nity　罰せられ夜中`t無事に0 4.

humane　人道的な,人情のあるo hu・

m。n (人間的な,人間にありがちな)

と区別されるが,「誤りは人の常」 (To

errishuman.)という見方はhumane

でもある。きちにhumanitarian (博愛

の)へとつながる。なお, humaneso.

。i。tyはpermissive society (許容的

な社会)とも関連する。 5. wishful

thinking 「希望的観測」はこの直訳o

6. h。althy　たっぷりとしなふんだ

んな。7. cut分け前,取り分。 Share

の俗語。 Cut a melon(メロンを切る・

分配する.山分けする)という俗語表

現と関連。 8. see-through blouses

いねゆる「スケスケルック」のこと。

see-thruとも書き,そのまま名詞とし

ても用いる。なお, tOpless, back・

1ess, bottomlessと同様に1965年-

1970年ごろに走着した。 miniskiI‘t・

microskirt, mOnOkini, hot pantsも

この流れに入る。 9. gangs　若者の

グループ。 Street gangとも呼ばれるo

英語のgangは,子供の「遊び仲間」に

も便おれる。まだmotorcycle gang

(オートバイ暴走族)などと用いる。

動詞のgang up onは「組になって・・…

に対抗する」の意。 10・ rOWdies　乱

暴者,よだ者。この仲間にはhoodlum’

punk, tOughなどがいるoイギリスでは

aggro boyがいるo ll. West Side

St。ry 「ウエスト・サイド物語」o　ミュ

ージカル(映画)で　白人系不良グル

ープJ。tS(ジェット団)とプェル下り

コ系不良グループSharks (シヤーク

団)の対抗を描く。 12・ Peer PreS’

sure仲間の圧力。社会学の用語として

peerは「同輩,仲間」・特に子供の同列

者やagemateをさすo peer groupは

「同輩集団」。 13. mores　慣習,しき

たり。社会学の用語。 14. mugged

首を絞められて金品を奪われるo mug

は本来「顔」という意味の俗語でこ

れから、通-)で顔をなぐったI)・首を後

ろから絞めることをさすようになったo

15. vandalism　無意味をいたずら的

破壊。特に芸術や文化の破壊をさすが・

いたずら書きなどもvandalism　の‾

種である。 5世紀にローマを侵略して

芸術・文化を破壊したゲルマン民族の

vand。Is (バングル族)からきた表現o

16. take it upon itself to　思い切

っで…・"する,あえで…‥する。 17・

b。 it =Whether it is. 18. enjail-

m。nt　収監,刑務所(iail)に入れられ

ること。 19. scapegoats　身代わl),

罪をしょわされる者。本来は聖書レビ

託(16:8-22)に出てくるが・人の

罪を負って荒野に放たれた「身代か)

の山羊」をさす。責任転嫁を　scape-

goatismというo 20・ COme uPWith考

ぇ出す,提出する。案や答えなどを「出

す」ときによく用いるo
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